Kol Chesed HaTorah Shabbat
Siddur

Reading of the Psalm of the day

Read the Psalm that corresponds to the day of the month using the
following info.

Week 1

Day Psalm
1 1-9

2 10-17
3 18-22
4 23-28
5 29-34
6 35-38
7 39-43
Week 2

Day Psalm
8 44-48
9 49-54
10 55-59
11 60-65
12 66-68




13

69-71

14

72-76




Week 3

Day Psalm
15 77-78
16 79-82
17 83-87
18 88-89
19 90-96
20 97-103
21 104-105
Week 4

Day Psalm
22 106-107
23 108-112
24 113-118
25 119:1-96
26 119:197-176
27 120-124
28 125-139
Week 5

Day Psalm
29* 140-144
30 145-150

Reading of the Proverb of the day.

Read the Proverb corresponding to the day of the lunar month.



Shabbat Psalm
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Shir HaMa’a lot: el Adonai Batzarata li Qarati Vay’ya’aneyni

A song of ascent. In my distress, I called to YHVH, He answered me.
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Adonai Hatzilah nafshi mishpat sheqer milshon remiyah
Deliver my soul, YHVH, from lying lips, from a deceitful tongue.
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Mah yiteyn lekha u’mah yosef lakh lashon remiyah

What will be given to you, and what will be done more to you, you
deceitful tongue?
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Chitzey gibbor shenunim im gachali retamim
Sharp arrows of the mighty, with coals of juniper.
7R V208-0Y ORIV S TWR N30 ,0-m R
Oyah 11 ki garti meshekh shakanti am ahaley Qedar
Woe is me, that I live in Meshech, that I dwell among the tents of Kedar!
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Rabbat shaknah lah nafshi im shoney shalom

My soul has had her dwelling too long with him who hates peace.
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Ani shalom v’ki adaber heymah lamilchamah

I am for peace, but when I speak, they are for war.

Prayer Service

Introduction kneeling prayer
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Bou nishtachave venikhra’a, nivrekha lifne Adonai osenu

Come, we will worship and bow down; we will bend the knee before
YHVH our maker.

Tallit Blessing (Stand)
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Barukh atah Adonai eloheynu melekh Ha’olam, asher qideshanu
bemitzvotav v’tzivanu lilbosh arba kanafot b’tzitzit ameyn.

Blessed are you YHVH our God, king of the ages, who has sanctified in
his commandments and commanded us to don the four corners with
tzitzit, amen.
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Vaytziveynu Adonai la’asot et kol haChukim ha’eleh, 1’yir’eh, et Adonai
eloheynu I’tov lanu kol haYamim. L’Chayoteynu k’hayom hazeh.
Utzdaqah, tih’yeh lanu. Ki nishmor la’asot et kol haMitzvah haZot,
lifney Adonai eloheynu ka’asher tzivanu. Magid d’varav 1I’Ya’aqov.
Chuqav umishpatav 1’Yisra’el. Lo asah ken, I’kol goy umishpatim bal
yeda’um. Halleluyah. Baruch Adonai I’olam Ameyn v’ameyn.

And YHVH commanded us to observe all these statutes, to fear YHVH
our god, for our good all the days, to sustain us alive to this day. And it
be to us to do all these commandments, before YHVH our god, which he
has commanded us. He issued his word to Ya’aqov, his statutes and his
judgements to Yisra’el. He did not do so for all the nations, and they did
not know of such judgements. Halleluyah. Blessed be YHVH to the
ages. Amen and Amen.
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Mi anoki afar va’eyfer rimah v’toley’ah hevel variq she’ez’keh la’amod
bitfilah lifney haMelekh haGadol v’haNora ram v’nisa shemo melekh
mal’key hamlakim haQadosh barukh hu. Ilat kol ha’Ilot v’sibat kol
haSibot elah b’hisha’ani al rachamav haRabbim vachasadav haG’dolim
shehu m’racheym al b’riyotav v’rotzeh bitfilot uv’tachanunim shel
avadav k’mo shene’emar: Qarov Adonai, I’kol Qor’av I’kol asher
yigra’uhu b’emet. R’tzon yire’av ha’aseh; v’et shav’atam yishma,
v’yoshi’eym. Shomey’a t’filah adekha, kol basar yavo’u. Ashrey,
yoshvey veytekha od, y’hallelukha selah.

Who am I but dust and ashes, wretched and woeful, vain and empty that
[ may be worthy to stand in prayer before the great and awesome king?
High and exalted is the name of the king of emperors, the Holy One
blessed He, the cause of all causes, the reason of all reasons; but I am
dependent upon his many mercies and his great compassion, for he is
merciful over all his creation and accepts the prayer and supplications of
his servants, as it i1s written: YHVH is near to all who call him, to all
who call him in truth. He does the will of those who fear him; he hears
their cry and saves them. All flesh comes to you who hear prayer. Happy
are the ones dwelling in your house, ever they will praise you. Selah.

Kneel
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Adonai, shimah t’filati; v’shav’ati, eylekha tavo

YHVH, hear my prayer; let my cry come to you.

Stand and Say (Hodu L’Adonai)
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Hodu L’ Adonai ki tov; Ki L’olam chasdo.
Give thanks to YHVH for he is good. for his compassion is to the ages
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Hodu le’elohey haElohim: Ki L’olam chasdo.
Give thanks to the God of gods, for his compassion is to the ages.
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Hodu La’Adoney HaAdonim: Ki L’olam chasdo.
Give thanks to the Lord of lord. for his compassion is to the ages.
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L’oseh nifla’ot g’dolot I’vado: Ki I’olam chasdo.
Who alone does great wonders. for his compassion is to the ages.
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L’oseh haShamayim bitvunah: Ki L’olam chasdo.



Who made the skies with wisdom, for his compassion is to the ages.
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L’roqa ha’Aretz al haMayim: Ki L’olam chasdo.

The one spread out the land upon the waters, for his compassion is to
the ages.
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L’oseh orim g’dolim: Ki L’olam chasdo.

The one who made the great lights, for his compassion is to the ages.
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Et haShemesh I’'memshelet bayom: Ki L’olam chasdo.
The sun, to rule during the day, for his compassion is to the ages.
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Et haYare’ach v’kokavim, ’memshelot balaylah: Ki L.’olam chasdo.

The moon and the stars to rule during the night, for his compassion is to
the ages.
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Sheb’shifleynu, zakar lanu: Ki L’olam chasdo.

Who remembered us in our degradation, for his compassion is to the
ages.
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Vayif’reqeynu Mitzreynu: Ki L’olam chasdo.
And delivered us from our enemies, for his compassion is to the ages.
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Noteyn Lechem, 1’kol basar: Ki L.’olam chasdo.
Who gives bread to all flesh, for his compassion is to the ages.
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Hodu I’El hShamayim: Ki L’olam chasdo.
Give thanks to the God of the skies, for his compassion is to the ages.
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Y hi chasdekha Adonai aleynu: Ka’asher, Yichalnu lakh.

Let your grace be upon us YHVH; like as we have waited for you.
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Barukh Adonai I’olam: Ameyn v’ameyn.

Blessed is YHVH to the ages. Amen and amen.

Daily Sanctification-Shabbat
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Vaykulu haShamayim v’ha’Aretz, v’kol tz’va’am. Vaykol Elohim
bayom haShevi’i, m’lakto asher asah; Vayishbot bayom haShevi’i,
mikol m’lakto asher asah. Vay’varekh Elohim et yom haShevi’l,
vay’qadeysh oto: ki vo shavat mikol m’lakto, asher bara Elohim la’asot.

and the skies and the land and all of their armies were completed, and
God completed in the seventh day his labor which he worked and he
ceased in the seventh day from all of his labor which he worked, and
God respected the seventh day and he set him apart that in him he ceased
from all of his labor which God created to her works,

N°72,a0977 NAWI-NY NIy ,NaWI-nY ,7870-"12 10
,00° NYY-02 :0%Y% RN NIR PRILY 012 1Y 0ra .adiy
WO NAY YD O PIRT-NX) WD-N8 11T avy

V’shamru b’ney Yisra’el et haShabbat, 1a’asot et haShabbat 1’dorotam,
b’rit olam. Beyney, uveyn b’ney Yisra’el ot hi, I’olam: ki sheshet
yamim, asah Adonai et haShamayim v’et ha’aretz, uvayom haShevi’i,
shavat vay’yinafash.

And the children of Yisra’el shall guard the Shabbat, to observe the
Shabbat throughout their generations as an age enduring covenant. It is a
sign between me and the children of Yisra’el to the ages, for in six days
YHVH made the skies and the earth, and in the seventh day he ceased
and was refreshed.
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Vay’yaq’heyl Mosheh, et kol adat b’ney Yisra’el vay’yomer aleyhem:
eyleh, haD’varim, asher tzivah Adonai, la’asot otam. Sheyshet yamim,
tey’aseh m’lakah, uvayom haShevi’i yihyeh lakem Qodesh shabba

shabbaton, la’Adonai; kol haOseh vo m’lakah, yumat. Lo t’va’aru eysh,
b’kol mosh’voteykem, b’yom, haShabbat.

And Moshe called all the congregation of Yisra’el, and he said to them:
these are the words which YHVH has commanded you to do them. Six
day work shall be done, but in the seventh day, there will be a set apart
Sabbath of complete rest to YHVH; all who do work in her will die. You
shall not kindle fire in all your dwellings on the Sabbath day.
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Et shab’betotai tishmoru, umiqdashi tira’u: ani, Adonai. Ish imo v’aviv
tira’u, v’et shab’betotai tishmoru: ani, Adonai Eloheykem.

You shall guard my Sabbaths and my set apart place you shall fear, [ am
YHVH. A man shall honor his father and his mother, and my Sabbaths
you shall guard, I am YHVH your God.

Shema Yisra'el
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Shema, Yisra’el: Adonai Eloheynu, Adonai ‘echad.
Hear oh Yisra’el, YHVH is our God, YHVH alone.
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‘Echad Eloheynu gadol Adoneynu qadosh v’nora shemo I’olam
va’ed.

One is our God, great is our Lord, holy and mighty is his name
forever more.

Shema 1 (V'ahavta)
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V’ahavta et Adonai Eloheykha, b’kol I’vavkha uvkol nafshekha, uvkol
m’odekha, v’hayu haD’varim haEyleh, asher anoki m’tzavkha hayom
gal I’vavkha. V’shinantam 1’vaneykha, v’dibarta bam, b’shivtekha
b’vetekha uvlektekha vaderekh, uvshakbekha uvqumekha, ugshartam

I’ot, al yadekha; v’hayu I’totafot beyn eynekha, uktavtam al m’zuzot
beytekha, uvisharekha.

And you will love YHVH your God with all your heart, and with all
your being, and with all your strength. And these words which I
command you this day will be upon your heart. And you will teach



them diligently to your sons, and you will speak of them when you dwell
in your house, and when you walk in the way, and when you lie down,
and when you rise. And you will bind them for a sign upon your hand,
and they will be for frontlets between your eyes. And you will write
them upon the doorposts of your house and in your gates.

Shema 2
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V’haya, im shamo’a tishme’u el mitzvotay, asher anoki m’tzaveh etkem,

hayom I’ahavah et Adonai Eloheykem, ul’avdo, b’kol I’vavkem, uvkol
nafshekem. V’natati eysev b’sadkha, livhemtekha; v’akalta, v’sava’ta.



Hishamru lakem, fen yifteh I’vavkem; v’sartem, va’avadtem Elohim
acheyrim, v’hishtachavitem, lahem. V’harah af Adonai bakem, v’atzar et
haShamayim v’lo yihyeh matar, v’ha’adamah, lo titeyn et y’vulah;
va’avadtem m’heyrah, mey’al ha’aretz haTovah, asher Adonai, noteyn
lakem. V’samtem et d’varay eyleh, al I’vavkem v’al nafshekem,;
ugshartem otam I’ot al yedkem, v’hayu I’totafot beyn eyneykem.
V’limadtem otam et b’neykem, 1’daber bam, b’shivtekha b’veytekha
uvlektekha vaderekh, uvshakbekha uvqumekha. Uktavtam al m’zuzot
beytekha, uvish’arekha. L’ma’an yirbu y’meykem, vimey v’neykem, al
ha’adamah, asher nishba Adonai la’avoteykem lateyt lahem kimey
haShamayim, al ha’aretz.

And it will be if you listen carefully to my commandment which I
command to you this day, to love YHVH your God and to serve him
with all your heart and with all your being, And I will give rain of your
land in its time; the early rain and the latter rain, so that you may gather
in your crops, and your wine, and your oil. And I will give grass in your
fields for your wild animals, and you will eat and you will be satisfied.
You will guard for yourselves, or else your heart will be deceived and
you will turn astray and serve other gods, and you will bow down to
them. And the anger of YHVH will be ignited against you, and he will
shut up the skies, and there will not be rain, and the ground will not give
fruit; and you will perish from off the good land which YHVH gives
you. You will lay these words of mine to your heart and upon your
being, and you bind them for a sign upon your hand, and they will be
fore frontlets between your eyes. And you will teach them to your sons,
to speak of them when you dwell in your house, and when you walk in
the way, and when you lie down, and when you rise up. And you will
write them upon the doorpost of your house, and in your gates. So that
your days may be increased upon the land which YHVH swore to your
fathers to give to them, as the days of the skies are over the land.



Shema 3
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Vay’yomer Adonai, el mosheh leymor, dabeyr el b’ney Yisra’el,
v’amarta aleyhem, v’asu lahem tzitzit al kanfey vigdeyhem, 1’dorotam;
v’natnu al tzitzit hakanaf, p’til t’keylet. V’hayah lakem, 1’tzitzit, ur’item
oto uz’kartem et kol mitzvoth Adonai, va’asitem otam; v’lo taturu
acharey I’vavkem, v’acharey eyneykem, asher atem zonim, achareyhem.
L’ma’an tizkeru, va’asitem et kol mitzvotay; vih’yitem q’doshim,
leloheykem. Ani Adonai Eloheykem, asher hotzeyti etkem mey’eretz
Mitzrayim, lih’yot lakem, lelohim: ani, Adonai Eloheykem.

And YHVH spoke to Moshe and said: Speak to the sons of Yisra’el and
you will say to them; and they will make for them Tzitzit upon the
corners of their garments to their generations, and they give upon the
Tzitzit of each corner, a thread of blue. And it will be for them for a
Tzitzit, and they will look upon it, and they will remember all the
commandments of YHVH, and they will do them. and you will not go



after your hearts and after your eyes which you used to go astray;
Therefore, you will remember and you will do them, all my
commandments, and you will be holy to your God. I am YHVH your
God which brought you out of them land of Mitzrayim, to be your God:
I am YHVH your God.

Emet
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Adonai Eloheynu el ‘echad Emet:
YHVH our God is one God; Truth!
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v’torato hat’mimah Emet:

And his Torah is perfect; Truth!
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umiqdasho beyt haT’filah emet:

And his temple is his house of prayer; Truth!
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un’vi’av Emet:

And his prophets; Truth!
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ushaktotav haMiqudashot Emet:

And his sanctified Sabbaths; Truth!
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umitzvotav uchigptav umishpatav v’kol d’varav Emet:

And his commandments, and his statutes, and his testimonies, and his
judgments, and all his words: Truth!
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V’Adonai Elohim Emet,
And YHVH is a true God,
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hu Elohim chayim umelekh olam; migqitzfo tir’ash ha’aretz, v’lo takilu

goyim za’mo. V’al tatzeyl mipi d’var emet ad me’od: ki I’mishpatekha,
yichalti. V’hatah Adonai I’'melekh, al kol ha’aretz; bayom haHu, yihyeh

Adonai ‘echad ushmo ‘echad. Yimlokh Adonai I’olam Elohayikh
Tziyon, I’dor vador: halleluyah malkutkha malkut kol olamim;



umemshaltekha, b’kol dor vador. Ki Adonai, haM’lukah; umosheyl,
bagoyim. Adonai melekh Adonai malakh Adonai yimlokh, I’olam va’ed:
Adonai melekh Adonai malakh Adonai yimlokh I’olam va’ed:
Barukh Adonai I’olam: Ameyn v’ameyn:

he 1s a living God and eternal king; from his wrath the earth trembles,
and the nations are not able to abide his indignation. And do not take the
word of truth utterly from my mouth for I hope in your judgements.
YHVH shall be king over all the land, in that day YHVH will be one and
his name one. YHVH will be king to the ages, your God, O Tziyon, unto
all generations. Halleluyah! Your kingdom is a kingdom for all ages and
your rule over all generations. That to YHVH belongs the kingdom and
rule over the nations. YHVH is king, YHVH was king, YHVH will be
king to the ages and beyond. YHVH is king, YHVH was king, YHVH
will be king to the ages and beyond. Bless YHVH to the ages. Amen
and Amen.

Hosha Adonai
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Hosha Adonai et amkha, et sh’eyrit Yisra’el. Hoshiah, et amekha
uvareykh et nachalatekha: ur’eym v’nas’eym, ad ha’olam. Barukh
Adonai I’olam: Ameyn v’ameyn



Save your people YHVH, the remnant of Yisra’el. Save your people and
bless your possession. Shepherd them and lift them up unto the ages.
Blessed is YHVH forever. Amen and amen.
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Barukh atah Adonai Elohey Yisra’el avinu, mey’olam, v’ad olam. Lekha
Adonai haG’dulah v’haG’vurah v’hatiferet, v’haneytzach v’hahod, ki
kol, bashamayim uva’aretz: Lekha Adonai haMamlakah, v’ haMeytnasey
I’kol I’rosh. V’haOsher v’haKavod, milfanekha, v’atah mosheyl bakol,
uvyadkha koach ug’vurah; uvyadkha, I’gadeyl ul’chazeyq lakol. V’atah
Eloheynu, modem anachnu lakh; um’hal’lim, I’shem tifartekha
va’anachnu, n’varekh Yah mey’atah v’ad olam: Halleluyah. Barukh
Adonai I’olam: Ameyn v’ameyn.

Blessed are you YHVH, the God of Yisra’el our father, from ages past
and to ages future. To you YHVH belong the greatness and the might
and the splendor and victory and majesty, all that is in the skies and in
the land. To you YHVH belong the kingdom, and you are exalted as
head over all. And the riches and the glory is from before you. And you
rule over al, and in your hand is power and might, and it is in your hand
ot make great and to strengthen all. And now our God, we give thanks to
you, and we praise your beautiful name. And we, we will bless Yah



from now and to the ages. Halleluyah. Blessed is YHVH to the ages.
Amen and amen.

Kneel
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Barukh Adonai, asher natan m’nuchah ’amo Yisra’el, k’kol, asher

dibeyr: lo nafal davar ‘echad, mikol d’varo haTov, asher diber, b’yad
mosheh avdo.

Blessed is YHVH, who has given a resting place to his people Yisra’el,
like all that he has spoken. Not one word has fallen, from all his good
words which he spoke through Moshe his servant.
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Ki lo al tzidgoteynu, anachnu mapilim tachanuneynu lifanekha ki, al
rachamekha haRabbim. Adonai sh’ma’ah, Adonai S’lachah, Adonai
haQoshivah va’aseyh, al t’achar: ’'ma’an Elohay ki shimkha niqra, al
irkha v’al amkha. Shuv meycharon apekha, v’hinacheym al ha’ra’ah
I’amekha. Shuv I’'ma’an avadekha, shivtey nachalatekha. Hashiveynu



Adonai Eylekha v’nashuvah, chadeysh yameynu k’qedem. V’salachta
I’avoneynu ul’chatateynu un’chaltanu. Barukh Adonai I’olam: Ameyn
v’amein.

For we do not present our petitions before you for our righteousness, but
for your great mercies’ sake. Adonai, hear. Adonai, forgive. Adonai,
listen and do. Don’t defer, for your own sake, my God, because your city
and your people are called by your name. Turn from your fierce wrath,
and turn away from this evil against your people. Return for your
servants’ sake, the tribes of your inheritance. Turn us to yourself,
YHVH, and we will be turned. Renew our days as of old. And pardon
our iniquity and our sin, and take us for your inheritance. Bless YHVH
to the ages. Amen and Amen

Silent Meditation -1
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Heytivah bir’tzonkha, et Tziyon; Tivneh, chomot Yerushalayim. Boneyh
Yerushalayim Adonai; nidchey Yisra’el y’kaseys. Borey, niv a’fatayim;
shalom shalom larachoq v’lagarov, amar Adonai ur’fativ. haM’sheyl
vafachad imo; oseh shalom, bimromav. Adonai oz, I’imo yiteyn;

Adonai, y’vareykh et amo vashalom. Barukh Adonai I’olam: Ameyn
v’ameyn



May it be your will to do good to Tziyon; bild the walls of
Yerushalyaim. Build Yerushalayim YHVH, collect the outcasts of
Yisra’el. Creating fruit of the lips; peace, peace to the far off and to the
near, and healing him, says YHVH. The rule and the dread are with him,
he makes peace in his high places. YHVH will give strength to his
people, YHVH will bless his people with peace. Blessed is YHVH to the
ages. AMEN AND AMEN.

Silent Meditation 2
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T’qubal b’ratzon t’filatkem Ameyn: T qubal b’ratzon t’filatkem
Ameyn: Chazaq shalom shalom shalom al kol Yisra’el: Yisra’el nosha
badonai, t’shuat olamim: lo teyvoshu v’lo tikalmu, ad olmey ad. Barukh
Adonai I’olam: Ameyn v’ameyn.

Your prayers will be received with acceptance. Amen. Your prayers will
be received with acceptance. Amen. Be Strong! Peace, peace, peace
upon all Yisra’el. YHVH saved Yisra’el with an everlasting salvation.
You will not be shamed and you will not be disgraced unto the ages to
come. Blessed is YHVH to the ages. Amen and Amen.

Prayer for the Israeli Defense Force
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Mi shabeyrakh avoteynu Avraham Yitzaq v’Ya’aqov hu y’vareykh et
chay’yaley tz’va haHaganah 1’Yisra’el v’anshey kochot habitachon,
ha’omdim al mishmar ar’tzeynu v’arey Eloheynu, migvul hal.’vanon
v’ad midbar Mitzrayim u’min haYam haGadol ad I’vo haAravah uvkol
maqgom sheheym, baYabashah, baAvir u’vaYam. Yiteyn Adonai et
oyveynu haQamim aleynu nigafim lifneyhem. haQadosh barukh hu
yishmor v’yatzil et haYaleynu mikol tzarah v’tzugah umachalah,
v’yishlach b’rakah v’hatzlachah b’kol viquyam bahem haKauv: Ki
Adonai Eloheykem haHoleykh imakem 1’hilacheym lakem 1im
oyveykem I’hoshi’a etkem: v’nomar Ameyn.

He Who blessed our forefathers Avraham, Yitzchaq and Ya’aqov -- may
He bless the fighters of the Israel Defense Forces, who stand guard over
our land and the cities of our God, from the border of the Lebanon to the
desert of Mitzrayim, and from the Great Sea unto the approach of the
Aravah, on the land, in the air, and on the sea. May YHVH cause the
enemies who rise up against us to be struck down before them. May the
Holy One, Blessed is He, preserve and rescue our fighters from every
trouble and distress and from every plague and illness, and may He send



blessing and success in their every endeavor. May He lead our enemies
under our soldiers’ sway and may He grant them salvation and crown
them with victory. And may what is written be fulfilled: For it is YHVH
your God, Who goes with you to battle your enemies for you to save
you. Now let us say: Amen.

Torah Service

Blessing before the Torah Reading
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Barkhu et Adonai hamvorakh: Barukh Adonai hamvorakh I’olam
va’ed:

Barukh atah Adonai, Eloheynu melekh haOlam asher bachar banu mikol
haAmim v’natan lanu et torato: Barukh atah Adonai, noteyn haTorah:

Blssing before Haftarah Reading

Blessed are you YHVH our God, king of the ages who has chosen good
prophets and was pleased with their words that were uttered in truth.
Blessed are you YHVH, who chose the Torah, and his servant Moshe,
and his people Yisra’el, and his prophets of truth and righteousness.



Blessing after the Torah Reading
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Barukh atah Adonai Eloheynu melekh haOlam asher natan lanu torat
emet v’chayey olam nata b’tokeynu: Barukh atah Adonai, noteyn
haTorah:

Blessed are you YHVH our God, king of the ages who has given to us
the Torah of truth and age-enduring life planted among us. Blessed are
you YHVH, giver of the Torah.

Blessing Before Haftarah reading
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Barukh atah Adonai Eloheynu melekh haOlam asher bachar bin’viyim
tovim, v’ratzah b’divareyhem haN’emarim b’emet. Barukh atah Adonai,
haBocheyr baTorah uv’Mosheh avdo uv’Yisra’el amo uvinviyey haEmet
vatzedeq:

Blessed are you YHVH our God, king of the ages who has chosen good
prophets and was pleased with their words that were uttered in truth.
Bless are you YHVH, who chose the Torah, and his servant Moshe, and
his people Yisra’el, and his prophets of truth and righteousness.



Blessing after Haftarah reading
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Barukh atah Adonai Eloheynu melekh haOlam, tzur kol haOlamim,
tzadiq b’kol haDorot, haEyl haNe’eman haOmeyr v’oseh, hamDabeyr
umQayim, shekol d’varav emet vatzedeq.

Blessed are you, YHVH our God, King of the ages, Rock of all ages,
righteous in all generations, the faithful God, who says and does, who
speaks and fulfils, for all His words are truth and righteousness.
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Barukh atah hu Adonai Eloheynu v’ne’emanim d’varekha, v’davar
‘echad mid’varekha achor lo yashuv reygam, ki EI melekh ne’eman
v’rachaman atah: Barukh atah Adonai haEl haNe’eman b’kol d’varav:

Faithful are you, YHVH our God, and faithful are your words, and not
one of your words returns unfulfilled, for you are a faithful and merciful

G-d and King. Blessed are you, YHVH, who are faithful in all His
words.

77002 YUIR WO N2I0YRY L1100 N2 X7 02 1108 DY amn
1332 1P 0w AN AR T2 AR



Racheym al Tziyon ki hi beyt chayeynu, v’la’aluvat nefesh toshi’a
bm’heyrah b’yameynu: Baurkh Adonai, m’sameyach Tziyon b’vaneha:

Have compassion on Tziyon for she is the source of our life, and save
her that is grieved in spirit speedily in our days Blessed are you. YHVH,
who makes Tziyon rejoice through her children.
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Samcheynu Adonai Eloheynu b’Eliyahu haNavi avdekha, uv’malkhut
beyt David m’shichekha, bimheyrah yavo v’yageyl libeynu, al kis’o lo
yeyshev zar, v’lo yinchalu od acheyrim et k’vodo, b’sheym qadshekha
nishba’ta shelo yikbeh neyro I’olam va’ed: Baurkh atah Adonai, mageyn
David:

Bring us joy, YHVH our God, through Eliyahu the prophet, your
servant, and through the kingdom of the house of Daviyd your anointed.
May he soon come and gladden our hearts. Let no stranger to sit upon
his throne, nor let others inherit his glory; for by your holy name you
swore to him, that his light would never be extinguished. Blessed are
you, YHVH, the shield of Daviyd.
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Al haTorah v’al ha’avodah v’al haN’viyim v’al yom haShabbat hazeh,
shenatata lanu, Adonai Eloheynu ligdushah v’limnuchah, I’kavod

ultifaret: al hakol Adonai Eloheynu anachnu modem lakh um’varkim

otakh. Yitbareykh shimkha b’fi kol chay tamid 1’olam va’ed: Barukh
atah Adonai, m’qadeysh haShabbat:

For the Torah, for the divine worship, for the prophets, and for this day
of Shabbat, which you, YHVH our God, have given us for holiness and
rest, honor and, glory; for all these we thank and bless you, YHVH our
God, and may your name be blessed by the mouth of all that lives,
continually, to the ages and beyond. Blessed are you YHVH, who
sanctifies the Shabbat.

Musaf Service

Amidah
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Adonai, s’fatay, ufi yagid t’hilatekha:

Adonai, open my lips and my mouth will declare your praise.

Avot
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Barukh atah Adonai, Eloheynu velohey avoteynu, Elohey Avraham,
Elohey Yitzchaq, Elohey Ya’aqov, haEl haGadol haGibor v’haNora, El
Elyon, gomeyl chasadim tovim, v’qoneyh hakol v’zokeyr chasdey avot,
umeyvi goeyl livney b’neyhem, I’ma’an sh’mo b’ahavah.

Melekh ozeyr umoshi’a umageyn. Barukh atah Adonai, mageyn
Avraham.

Blessed are you, YHVH our God and God of our ancestors: The God of
Avraham, God of Yitzchaq, and God of Ya’aqov, The great, mighty and
revered God, the most high God, who bestows great mercies, and is
master over all things; who remembers the pious deeds of the patriarchs,
and in love will redeem their children’s children for the sake of his
name.

King, helper, savior and shield. Blessed are you, YHVH, the shield of
Avraham.

Gevorot
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Atah gibor I’olam, Adonai, m’chayeyh meytim atah, I’hoshi’a:
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Behoref \ fahiv haRuach umorid haGeshem. / ® % Mashiv haRuach

umorid hatal.
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M’kolkeyl chayim b’chesed, m’chayeyh meytim b’rachamim rabbim,
someykh noflim, v’rofey cholim, umatir asurim, umqgayeym emunato
lisheyney afar. Mi kamokha ba’al g’vurot, umi domeh lakh, melekh,
meymit um’chayeh umatzmiyach y’shuah.
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V’ne’eman atah I’hachayot meytim. Barukh atah Adonai, m’chayeyh
haMeytim.

You, Adonai, are mighty to the ages, all life is your gift, and amazing is
your saving abilities

Winter: / Summer:

You cause the wind to blow and the rain to fall. You cause

the wind to blow and the dew to fall.

You sustain the living with grace, and revitalize us all with life. You
support the fallen, cure the sick, free the captive, and keep your faith
with those who sleep in the dust. Who is like you, doer of mighty acts?
Who resembles You, O king, who dictates between life and death,
offering us salvation?

Faithful are you in revitalizing us all with life. Blessed are you, YHVH,
source of all life.



Atah Qadosh
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Atah gadosh v’shikha gadosh uq’doshim b’kol yom y’hallelukha selah
ki El melekh gadol v’qadosh atah:

Barukh atah Adonai, haEl haQadosh (° " $"™a haMelekh haQadosh).

You are holy and your name is holy, and your holy ones praise you
every day, Selah.

For you, God are a great king and you are holy.

Blessed are you YHVH, the holy God (" 3% Sh"a: The holy king).

Qadushat HaYom
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Tikanta, ratzita qarb’notekha, tivita peyrushekha im sidurey n’sakeha
m’aneha I’olam kavod yinchalu, to’ameha chayyim zaku v’gam
ha’ohavim d’vareha g’dulah bacharu. Az miSinay nitz’tav’voy pa’aleha



kara’oy vattzaveynu Adonai Eloheynu I’haqriv bah garban musaf
Shabbat kara’oy.

You established the Shabbat, her favored her offerings, you commanded
her specific laws with the order of her libations. The ones delighting in
her will inherit age enduring glory, the ones who relish in her merit life,
and those loving her words have chosen greatness. Even from Sinay they
were commanded with her proper rules. And you commanded us YHVH
our God to draw near in her the additional Shabbat offering in the proper
way.
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Y hi ratzon milfanekha Adonai Eloheynu velohey avoteynu.

Sheta’aleynu b’simchah I’artzeynu. V’tita’eynu big’vuleynu v’sham

na’aseh I’fanekha et garbenot chovoteynu. T’ midim s’sidram umusafim
k’chilkatam.

May it be your will, YHVH our God and the God of our fathers, to lead
us back in joy to our land and to plant us within our borders. And there
we will prepare for you our obligatory offerings: the regular daily
offerings in their order, and the additional offerings according laws.
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V’et musaf haShabbat hazeh. Na’aseh v’naqriv I’fanekha b’ahavah
k’mitzvat r’tzonekha. K’mo shekatavta aleynu b’toratekha al y’edey
Mosheh avdekha mipi k’vodekha ka’amur:

And the additional offering of this day of Shabbat, we will make and
draw near before you in love according with your will’s commandment,
as you wrote concerning us in your Torah by the hand of Moshe your
servant, by your own word, as it 1s said:
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Uv’yom haShabbat. Sh’ney-k’basiym b’ney-shanah t’miymim. Ushney

esroniym solet minchah b’lulah vashemen v’nisko. Olat Shabbat
b’shabato al olat haTamiyd v’niskah:

And on the Shabbat, there will be a gift of two lambs a year old, perfect,
and two-tenths of an ephah of fine flour mingled with oil, and his
libation. It is a burnt-offering of the Shabbat in his Shabbat, in addition
to the continual burnt-offering and her libation.
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Yismechu v’malkutkha shomrey Shabbat v’qor’ey oneg. Am m’qadshey
sh’vi’i. Kulam yisbeu v’yit’angu mituvekha. Uvash’vi’l ratzita bo
v’qidashto chemdat yamiym oto qarata. Zeyker I’'ma’aseh b’reyshityt.

They rejoice in your kingdom, those who guard your Shabbat and call it
a delight, The people that sanctify the seventh day, even all of them shall



be satiated and delighted with your goodness, seeing that you found
pleasure in the seventh day, and sanctified it; you called it the desirable
of days, in remembrance of the creation.
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Eloheynu velohey Avoteynu r’tzeyh vimnuchateynu. Qadsheynu
b’mitzvotekha v’teyn chelgeynu b’toratekha. Sab’eynu miuvekha
v’samcheynu biyshuatekha. V’taheyr libeynu I’avdekha b’emet.

V’hanchiyleynu Adonai Eloheynu b’ahavah uvratzon Shabbat
gadshekha v’yanuchu vo Yisra’el m’qadshey shmekha.

Our God and God of our ancestors, accept our rest; sanctify us by your
commandments, and give us a share in your Torah; satisfy us with your
goodness, and make our souls glad with your salvation. Purify our hearts
to serve you in truth. In your love and favor, YHVH our God, let us
inherit your holy Shabbat; and may Yisra’el, who sanctifies your name,
rest on this day

AT WIRR L0171 7R 102
Barukh atah Adonai, m’qadesh haShabbat.
Blessed are you, YHVH, who sanctifies the Shabbat.

Avodah
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R’tzeyh Adonai Eloheynu b’amkha Yisra’el, uvitfilatam sh’eyh,
v’haSheyv et haAvodah lidvir beytekha, v’ishey Yisra’el utfilatam

m’heyrah b’ahavah t’qabeyl b’ratzon, uthi I’ratzon tamid avodat Yisra’el
amekha.
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V’techezenah eyneynu b’shuvkha I’Tziyon b’rachamim. Barukh atah
Adonai, haMachazir sh’kinato I’Tziyon.

Find favor, YHVH our God, with your people Yisra’el and their prayer.
Restore the service of your holy house. Receive in love and favor both
the offerings of Yisra’el and their prayer; and may the service of your
people Yisra’el be continually acceptable to \you.

And let our eyes behold your return in compassion to Tziyon. Blessed
are you, YHVH, who restores your presence to Tziyon.

Modim
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Modim anachnu lakh, sha’atah hu Adonai Eloheynu velohey Avoteynu
I’olam va’ed. Tzur Chayeynu, mageyn yisheynu, at ahu I’dor vador.
Nodeh I’kha un’safer t’hilatekha, al chayeynu haM’suriym b’yadekha
v’al nishmoteynu hapgeudot lakh v’al niseykha shebkol yom imanu, v’al
nif’loteykha v’tovoteykha shebkol et, erev vavoqer v’tzaharayim.
HaTov, ki lo kalu rachameykha, v’ham’rachem, ki lo tamu chasadeykha,
ki me’olam qiviynu lakh.

We give thanks to you, for you are YHVH our God and the God of our
ancestors for the ages and beyond. You are the rock of our lives, the
shield of our salvation throughout every generation. We will thank you
and declare your praise for our lives which are committed to your
service, and for our souls which are in your control, and for your
miracles which are with us daily, and for your wonders and your
blessings which are wrought at all times, evening, morning, and
afternoon. O you who i1s all-good, whose mercies never fail; You,

merciful Being, whose graces never cease, we have place our hope in
You.
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V’al kulam yitbarak v’yitromam v’yitnase shimkha malkeynu tamiyd
I’olam va’ed.

For all these, may your name be blessed, exalted, and raised up, our king
continually to the ages and beyond.
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V’kol haChayiym yodukha selah, viyhalelu veyvarku et shimkha

haGadol be’emet ki tov, HaEl y’huateynu v’ezrateynu selah, haEl
haTov. Barukh atah Adonai, haTov shimkha ulkha na’eh 1’hodot.

And everything that lives will give thanks to you, Selah. And they praise
and bless your great name in truth, for it is good. O God, our salvation
and our help. (Selah.) Blessed are you, YHVH, whose name is “The
Good”, and to whom it is most appropriate to give thanks.

Birkat Shalom
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Siym shalom tovah uv’rakah, chayim cheyn vachesed v’rachamim,
aleynu v’al kol Yisra’el amekha. Barkeynu aviynu kulanu k’echad b’or
paneykha, ki b’or paneykha natata lanu Adonai Eloheynu, torat chayim
v’ahavat chesed, utzdagah uvrakah v’rchamim v’chayim v’shalom.

V’tov yihyeh b’eyneykha I’varkeynu, I’varekh et kol amkha Yisra’el
b’kol et uvkol sha’ah bishlomekha.

Grant peace, goodness, blessing, life, grace, mercy and compassion upon
us and upon all your people Yisra’el. Bless us, our father, all of us as



one, with the light of your presence; for, by the light of your presence,
you have given us,. YHVH our God, the Torah of life, love of mercy,
righteousness, blessing, compassion, life and peace. May it be good in
your eyes to bless us, and to bless your people Yisra’el at all times and
in every hour with your peace.
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Barukh atah Adonai, Hamvarekh et amo Yisra’el baShalom.

Blessed are you, YHVH, who blesses your people Yisra’el with peace.
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Elohay, n’tzor I’honi mey’ra us’fatai midabeyr mirmah, v’limqgal’lai
nafshi tidom, v’nafshi ke’afar lakol tihyeh. P tach libi b’toratekha,

v’acharey b’mitzvoteykha tirdof nafshi. V’kol haQamim haChoshvim
alai ratzah, m’heyra hafeyr atzatam v’qalgeyl machashavtam.

My God, guard my tongue from evil and my lips from slander. To those
who curse me, let my soul be quiet and humble. Open my heart to your
Torah, and let my soul pursue your commandments. If anyone plots evil
against me, quickly thwart their council and frustrate their designs.
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Aseh I’ma’an shmekha, aseh I’ma’an y’miynekha, aseh I’'ma’an
q’dushatekha. Aseh I’'ma’an toratekha, ’'ma’an yeychaltzun
y’diydeykha. Hoshiy’ah y’minkha v’aneyni: yihyu I’ratzon imrey
v’hegyon libi I’faneykha, Adonai tzuri v’go’ali.

Do it for the sake of your name, do it for the sake of your right hand, do
it for the sake of your holiness, do it for the sake of your Torah. In order
that your beloved ones may be delivered, use your power, and answer
me. Let the words of my mouth and the meditation of my heart be
acceptable to you, YHVH, my rock and my redeemer.

Take three steps back and bow to the left, right and center as "Oseh Shalom" is
recited.
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Oseh Shalom bimromayv, hu ya’aseh shalom aleynu v’al kol Yisra’el,
v’imru ameyn.

He who makes peace in his high places; he will make peace upon us, and
upon all Yisra’el.

And say: Amein.

Reader’s Repitition.

Avot
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Barukh atah Adonai, Eloheynu velohey avoteynu, Elohey Avraham,
Elohey Yitzchaq, Elohey Ya’aqov, haEl haGadol haGibor v’haNora, El
Elyon, gomeyl chasadim tovim, v’qoneyh hakol v’zokeyr chasdey avot,
umeyvi goeyl livney b’neyhem, I’ma’an sh’mo b’ahavah.

Melekh ozeyr umoshi’a umageyn. Barukh atah Adonai, mageyn
Avraham.

Gevorot
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Atah gibor I’olam, Adonai, m’chayeyh meytim atah, I’hoshi’a:
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Behoref \ fahiv haRuach umorid haGeshem. / ® % Mashiv haRuach
umorid hatal.
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M’kolkeyl chayim b’chesed, m’chayeyh meytim b’rachamim rabbim,
someykh noflim, v’rofey cholim, umatir asurim, umgayeym emunato



lisheyney afar. Mi kamokha ba’al g’vurot, umi domeh lakh, melekh,
meymit um’chayeh umatzmiyach y’shuah.
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V’ne’eman atah I’hachayot meytim. Barukh atah Adonai, m’chayeyh
haMeytim.

Kedusha
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Na’ariytzkha v’naqdiyshkha k’sod siyach sarfey qodesh haMaqdishim
shimkha baqodesh ka’Katuv al yad n’viyekha. V’qara zeh 1 zeh v’amar:
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Qahal- Qadosh, Qadosh, Qadosh, Adonai Tz’va’ot m’lo kol ha’aretz
k’vodo.
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Chazan- k’vodo maley olam. M’sharatayv sho’alim zeh lazeh ayyeh
m’qom k’vodo. L’umatam barukh yomeru:
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Qahal- Barukh k’vod Adonai mimqomo:
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Chazan- Mimqomo hu yifen b’rachamim v’yachon am HaMyachadim

sh’mo erev vavoger b’kol yom tamid. Pa’amayim b’ahavah sh’ma
omrim:
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Qahal- Shema Yisra’el Adonai Eloheynu Adonai ‘echad.
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Chazan- Hu Eloheynu hu aviynu. Hu malkeynu hu moshi’eynu. V’hu
yashmiy’eynu b’rachamayv sheyniyt 1I’eyney kol chai. Lihyot lakem
Lelohiym:
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Qahal- Ani Adonai Eloheykem:
1ARY 2N AWTR 2127 - 7
Chazan- Uvdivrey gadshekha katuv leymor:
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Qahal- yimlokh Adonai I’olam. Elohayikh Tziyon 1’dor vador.
Halleluyah:
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Chazan- L’dor vador gadlekha. Ul’netzach n’tzachim q’dushatkha
naqdish. V’shivchakha Eloheynu mipiynu lo yamush 1’olam va’ed. Ki El
melekh gadol v’qadosh atah:

Barukh aah Adonai. HaEl (° "% sh"ah taMelekh) HaQadosh:

Atah Qadosh

DR 02 190 NP0 0i° D22 DWITRY WiTR v WiTR NN
AR WITRY 2373 7%

1AW DAw2

X(7axirhik rish ) WiTRI ORD LM DK N2

Atah gadosh v’shikha gadosh uq’doshim b’kol yom y’hallelukha selah
ki El melekh gadol v’qadosh atah:

Barukh atah Adonai, haEl haQadosh (° "™ $"™ haMelekh haQadosh).

Qadushat HaYom
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Tikanta, ratzita qarb’notekha, tivita peyrushekha im sidurey n’sakeha
m’aneha 1’olam kavod yinchalu, to’ameha chayyim zaku v’gam
ha’ohavim d’vareha g’dulah bacharu. Az miSinay nitz’tav’voy pa’aleha



kara’oy vattzaveynu Adonai Eloheynu I’haqriv bah garban musaf
Shabbat kara’oy.
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Y ’hi ratzon milfanekha Adonai Eloheynu velohey avoteynu.
Sheta’aleynu b’simchah I’artzeynu. V’tita’eynu big’vuleynu v’sham
na’aseh I’fanekha et garbenot chovoteynu. T’ midim s’sidram umusafim

k’chilkatam.

NIYND 72082 77100 201 Ayl .AI0 NAYS of° Ao NN
77122 57 72V AYH 070 5Y I07iN2 105V DAY 113 L911¥0
:INKD

V’et musaf haShabbat hazeh. Na’aseh v’naqriv I’fanekha b’ahavah
k’mitzvat r’tzonekha. K’mo shekatavta aleynu b’toratekha al y’edey
Mosheh avdekha mipi k’vodekha ka’amur:
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Uv’yom haShabbat. Sh’ney-k’basiym b’ney-shanah t’miymim. Ushney

esroniym solet minchah b’lulah vashemen v’nisko. Olat Shabbat
b’shabato al olat haTamiyd v’niskah:
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Yismechu v’malkutkha shomrey Shabbat v’qor’ey oneg. Am m’qadshey
sh’v1’1. Kulam yisbeu v’yit’angu mituvekha. Uvash’vi’l ratzita bo
v’qidashto chemdat yamiym oto qarata. Zeyker 1’ma’aseh b’reyshityt.
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Eloheynu velohey Avoteynu r’tzeyh vimnuchateynu. Qadsheynu
b’mitzvotekha v’teyn chelgeynu b’toratekha. Sab’eynu miuvekha
v’samcheynu biyshuatekha. V’taheyr libeynu I’avdekha b’emet.
V’hanchiyleynu Adonai Eloheynu b’ahavah uvratzon Shabbat
qadshekha v’yanuchu vo Yisra’el m’qadshey shmekha.
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Barukh atah Adonai, m’qadesh haShabbat.

Avodah
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R’tzeyh Adonai Eloheynu b’amkha Yisra’el, uvitfilatam sh’eyh,
v’haSheyv et haAvodah lidvir beytekha, v’ishey Yisra’el utfilatam
m’heyrah b’ahavah t’qabeyl b’ratzon, uthi I’ratzon tamid avodat Yisra’el

amekha.

IORT LAY AR 02 .02 TP TRV 1Y 2310

1% iy

V’techezenah eyneynu b’shuvkha I’Tziyon b’rachamim. Barukh atah
Adonai, haMachazir sh’kinato I’Tziyon.

Modim

Read silently during Repitition

Chazan reads
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Modim anachnu lakh, sha’atah hu

Adonai Eloheynu velohey
Avoteynu, kol Elohey kol basar,
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yotzreynu, yotzeyr b’reyshiyt.
B’rakot v’hoda’ot 1’shimkha
haGadol v’haQadosh, al
shehecheyiytanu v’qiy’yamtanu,
keyn t’chayeynu ut’qay’meynu,
v’te’esof galuyoteynu 1’chatzrot
qadshekha, lishmor chugeykha
v’la’asot r’tzonekha, ul’av’d’kha
b’leyvav shaleym, al she’anachnu
modem lakh. Barukh El Hahoda’ot.

Modim anachnu lakh, sha’atah hu
Adonai Eloheynu velohey
Avoteynu I’olam va’ed. Tzur
Chayeynu, mageyn yisheynu, at
ahu I’dor vador. Nodeh I’kha
un’safer t’hilatekha, al chayeynu
haM’suriym b’yadekha v’al
nishmoteynu hapqgeudot lakh v’al
niseykha shebkol yom imanu, v’al
nif’loteykha v’tovoteykha shebkol
et, erev vavoger v’tzaharayim.
HaTov, ki lo kalu rachameykha,
v’ham’rachem, ki lo tamu
chasadeykha, ki me’olam qiviynu
lakh.
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V’al kulam yitbarak v’yitromam v’yitnase shimkha malkeynu tamiyd

I’olam va’ed.
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V’kol haChayiym yodukha selah, viyhalelu veyvarku et shimkha
haGadol be’emet ki tov, HaEl y’huateynu v’ezrateynu selah, haEl
haTov. Barukh atah Adonai, haTov shimkha ulkha na’eh 1’hodot.

Birkat HaKohaniym
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Eloheynu velohey Avoteynu, barkeynu babrakah haMshulleshet
batTorah, hakeuvah al y’dey Mosheh avdekha, haAmurah mipi Aharon
uvanayv kohaniym am gdosheykha. Ka’amur:
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Y ’varekekha Adonai v’yishmarekha:
1187 12 -9
Qahal- Keyn y’hi ratzon.
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Ya’eyr Adonai panayv eleykha viychunekha:
117 12 -9
Qahal- Keyn y’hi ratzon.
02y T2 02 TR IR A R
Yisa Adonai panayv eleykha v’yasem 1’kha shalom:
1177 12 -9

Qahal- Keyn y’hi ratzon.



Birkat Shalom
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Siym shalom tovah uv’rakah, chayim cheyn vachesed v’rachamim,
aleynu v’al kol Yisra’el amekha. Barkeynu aviynu kulanu k’echad b’or
paneykha, ki b’or paneykha natata lanu Adonai Eloheynu, torat chayim
v’ahavat chesed, utzdaqah uvrakah v’rchamim v’chayim v’shalom.

V’tov yihyeh b’eyneykha I’varkeynu, I’varekh et kol amkha Yisra’el
b’kol et uvkol sha’ah bishlomekha.
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Barukh atah Adonai, Hamvarekh et amo Yisra’el baShalom.

Take three steps back and bow to the left, right and center as "Oseh Shalom" is
recited.
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Oseh Shalom bimromayv, hu ya’aseh shalom aleynu v’al kol Yisra’el,
v’imru ameyn.



Mourners Kaddish

0P

(1% ") 1R Y WIRNT) 270

(qahal:

Yitgadal w’yitqadash sh’meh rabba: Ameyn)

Congregation:

May your great name be exalted and sanctified! ( Amen)
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B’alma di b’ra kir’uteh

In the world which he created as he willed.
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W’yamliykh malkuteh v’yatzmach purqaneh wiyqgareyb m’shicheh (¥
Ameyn)

May he establish his kingdom and his salvation flourish and his messiah

Congreggation:

draw near, ( Amen)
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B’chayeykon ubyomeykon
in your lifetime and in your days!
X7 n°3 937 >0
Ubchayey d’kol beyt Yisra’el

And 1n the lifetime of all the house of Yisra’el.
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To T

. . . hal:
Ba’agala ubizman garib, w’imru ameyn. (" Ameyn)

n! (Congregation:

In quickness and very soon. Now say: Amey Amen)
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Qahal vshatz: ohe sh’meh rabbah m’barakh 1’alam ul’almey almaya

May his great name be blessed for ages and to the ages of the world.
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Yitbarak w’yishtabach, w’yitpa’ar w’yitromam w’yitnase
Blessed, praised, glorified, exalted, extolled,
27007 72907 270
W’yithadar wyit’aleh w’yithallal

Mighty, upraised, and lauded
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Sh’meh d’qudsha b’riykh hu: (*™" ameyn)
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Congregation:

be the name of the holy one Blessed be he. ( Ameyn)
RDW) XNI2 23 10 KPY7

L’elah min kol birkata w’shiyrata

Beyond any blessing and song,

SuamBSaelvg



Tushb’chata w’nechemata

Praise and consolation
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. ; hal:
D’amiyran b’alma, w’imru ameyn. (™ Ameyn)

Congregation:

are uttered in this world. Now say: Amen ( Amen)

RMW T R R R
Y he shlamah rabba min shamaya

May there be great peace from heaven
2RI 92 5¥) 0%y o021 o)
V’chayiym toviym aleynu v’al kol Yisra’el

And life upon us, and upon all Yisra’el.
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qahal:

V’imru ameyn. ( Ameyn)

Congregation:

And say: Amen. ( Amen)

Take three steps back and bow to the left, right and center as "Oseh Shalom" is
recited.
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Oseh shalom bimromayv, hu ya’aseh shalom aleynu v’al kol Yisra’el,
v’imru ameyn.



He who makes peace in his high pleaces, he will make up, upon us, and
upon all Yisra’el. And say: Amen.

HaGomel
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Barukh Atah Adonai, Eloheynu melekh ha’olam, haGomel 1’chay’yavim
tovot, sheg’malani kol tov.

Blessed are you YHVH our God, king of he universe, who bestows
goodness to the undeserving, who has bestowed much all goodness to
me.
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Qahal- Mi sheg’malkha kol tov, yig’malkha kol tov selah.

Congregation- Amen. May he who bestows all goodness on to you,
continue to bestow all goodness to you.Selah.

Mi Sheberakh

)
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L’°zakar:

Mi sheberakh avoteynu, Avraham Yitzchaq v’Ya’aqov, v’ imoteynu,
Sarah Rivgah Rachel v’Leah, hu y’vareyk viyrapey et haCholeh
(peloney ben peloney). HaQadosh Barukh Hu yimale rachamiym alayv
I’haChaliymo ulrapoto, ul’haChaziyqo ul’haCayoto, v’yishlach lo
m’heyra r’fuah sh’lemah min haShamayim lir’'mach eyvarayv ush’sah
giydayv b’tokh sh’ar choley Yisra’el, r’fuat haNefesh ur’fuat haGuf.
haSh’ta ba’agala uvizman gariyv. V’nomar Ameyn.

For men:

May he who blessd our fathers, Avrhaam, Yitzchaq, and Ya’agkov, and
our mothers, Sarah, Rivqah, Rachel, and Leah, may he bless and heal the
one who is ill (man’s name the son of name of the father). May the Holy
One, blessed be He, be filled with compassion upon him to restore him
and to heal him, and to revive him, sending him a swift and full recovery
from heaven to all his 248 organs and 365 sinews, amonst the sick of
Yisra’el, may thre be a healing of the soul and a healing of the body.
May it come speedily and soon, and let us say: Amen.
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L’neqeyvah:
Mi sheberakh avoteynu, Avraham Yitzchaq v’Ya’aqov, v’imoteynu,



Sarah Rivgah Rachel v’Leah, hu y’vareyk viyrapey et haCholah
(peloniyt bat ploniyt). HaQadosh Barukh Hu yimale rachamiym aleha
I’haChaliymah ulrapotah, ul’haChaziyqah ul’haCayotah, v’yishlach lah
m’heyra r’fuah sh’lemah min haShamayim lir’'mach eyvarayv ush’sah
giydayv b’tokh sh’ar choley Yisra’el, r’fuat haNefesh ur’fuat haGuf.
haSh’ta ba’agala uvizman gariyv. V’nomar Ameyn.

For men:

May he who blessd our fathers, Avrhaam, Yitzchaq, and Ya’agkov, and
our mothers, Sarah, Rivqah, Rachel, and Leah, may he bless and heal the
one who is ill (womman’s name the daughter of name of the mother).
May the Holy One, blessed be He, be filled with compassion upon her to
restore her and to heal her, and to revive her, sending her swift and full
recovery from heaven to all her 248 organs and 365 sinews, amonst the
sick of Yisra’el, may there be a healing of the soul and a healing of the
body. May it come speedily and soon, and let us say: Amen.

Ein K’Eloheynu
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Eyn kEloheynu eyn, eyn kAdoneynu, eyn k’malkeynu, eyn
k’moshi’eynu.

There 1s none like our god, none like our lord, none like our king, none
like our savior.
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Mi kEloheynu, mi kAdoneynu, mi k’malkeynu, mi k’moshi’eynu.

Who is like our god? who is like our Lord? Who is like our king? Who
is like our savior?
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Nodeh IEloheynu, nodeh 1Adoneynu, nodeh I’malkeynu, nodeh
I’moshi’eynu.

We give thanks to our god, we give thanks to our lord, we give thanks to
our king, we give thanks to our savior.
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Barukh Eloheynu, Barukh Adoneynu, Barukh malkeynu, Barukh
moshi’eynu

Blessed is our god. Blessed is our lord. Blessed is our king, Blessed is
our savior.
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Ata hu Eloheynu, Atah hu Adoneynu
You are our god.You are our lord.
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Ata hu malkeynu, atah hu moshi’eynu.

You are our king. You are our savior.
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Atah Hu shehiqgtiyru avoteynu I’faneykha et q’toret haSamiym.

You are he to whome our fathers offered fragrant incese.

Adon Olam
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Adon olam asher malakh, b’terem kol y’tziyr nivra:

Lord of the ages, who reigned supreme, before all creation came to be
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L’et na’asah v’cheftzo kol, azai melekh shemo niqra

when by His will all things were wrought, then “King” his name was
proclaimed to be.
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V’acharey kiklot haKol, I’vado yimlokh nora:
And when all things shall cease to be, he alone will reign in majesty.
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V’hu hayah, v’hu hoveh, v’hu yihyeh, b’tifarah:
He was, He is, and will be; All glorious eternally.
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v’hu ‘ehcad v’eyn sheyni, I’hamshil lo I’hachbiyrah:
He is one, there is none else, alone unique, beyond compare;
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B’li reshiyt b’li takliyt, v’lo ha’oz v’haMisrah

Without beginning without end, His might, His rule is everywhere
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V’hu Eli v’chay go’ali, v’tzur chevli b’eyt tzarah

He is my God; my redeemer lives. He is the Rock on whom I rely
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V’hu nissi umanos li, m’nat kosi b’yom eqra

My banner and my safe retreat, my cup, my portion when I cry.
ITYR] TWOR DY 00 TREN T2
B’yado afqiyd ruchi, b’eyt iyshan v’a’iyrah:
Into his hand I commit my spirit, when I awake and when I sleep
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V’im ruchi g’viyati, Adonai li v’lo iyra:

YHVH is with me, I shall not fear; body and soul from harm will he
keep.



